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Duty cycle / Facteur de marche / Fattore di marcia
Belastung / Inschakelduur / Factor de marcha

60%

C1 : CO2 230 A

M21 (EN 439) : Ar + CO2 200 A

Voltage class / Classe de tension / Classe di tensione
Spannungklasse / Spanningsklasse / Clase de tensión

L – 113 V

Using wires / Fils utilisables / Fili utilizzabili / Standard 
Ausrüstung / Bruikbare draad / Hilos utilizables 
Steel-Stainless steel / Acier-Inox / Acciao-Inox / Stahl-Rostfrei 
Stahl / Staal-Roestvast staal / Acero-Acero inoxidable

Ø 0.8 � 1.2 mm

Gas flowrate / Débit de gaz / Portata di gas /Gasmenge / 

Gasdebiet / Caudal de gas

Min 10 lt/min
Max 18 lt/min

MIG-MAG WELDING TORCHES

TORCHES DE SOUDAGE MIG-MAG

TORCE PER SALDATURA MIG-MAG

MIG-MAG SCHWEISSBRENNER

MIG-MAG LASSEN TOORTSEN

TORCHAS SOLDATURA MIG-MAG

Description Part No.

LGS2 250 G - 3.0 m W10429-25-3M

LGS2 250 G - 4.0 m W10429-25-4M

LGS2 250 G - 5.0 m W10429-25-5M

European standard connection, bipolar, spring pins
Connectique au standard européen, bipolaire, plots rétractables
Attacco EURO, bipolare, spinette mobili
Euro-Zentralanschluss, umpolbar, federkontakte
Europese standaard aansluitting, bipolair, verende kontakten
Conexión europea, bipolar, pines flotantes

EN60974-7

LINCOLN ELECTRIC EUROPE S.L 
c/o Balmes, 89 - 80 2a, 08008 Barcelona, Spain
Phone +34 93 492 2000
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Contact tip see table 
below

Nozzle tip see table 
below

Nozzle spring 
W000277477

Swan neck 
KP10450-L18

Handle 
WP10450-L17

PVC body 
KP10450-L6

Hex Nut M10x1
KP10450-L7

Trigger 
KP10450-L2

Coax cable
assembly
3m: KP10450-L23 
4m: KP10450-L24
5m: KP10450-L25

Liner
See table below

Nut M10x1
KP10450-L16

Euro body
KP10450-L15

Adaptor nut 
KP10450-L27

Tip adapter
W000010720

M6x28

0.8 mm 0.9 mm 1.0 mm 1.2 mm

ECu W000010826 WP10441-09 W000010827 W000010828

CuCrZr W000010830 W000010831 W000010832

Al (Ecu) WP10441-08A W000010850 W000010851

3 m 4 m 5 m

Steel
0.8 - 1.0 W000010730 W000010731 W000010732

1.0 - 1.2 W000010733 W000010734 W000010735

Alu, 
Stainless, 

CuSi

0.8 - 1.2 WP10422-3M WP10422-4M WP10422-5M

1.0 - 1.2 W000010736 W000010737 W000010738

Red          

Alu, 
Stainless, 

CuSi
1.0 - 1.2 WP10419-3M WP10419-4M WP10419-5M

blue

red

blue

red

� Part N.

15 mm W000010790

20 mm W000010792

11 mm W000010791

red

Description Part No.

LGS2 250 G - 3.0 m W10429-25-3M

LGS2 250 G - 4.0 m W10429-25-4M

LGS2 250 G - 5.0 m W10429-25-5M ����������

www.weldline.eu

Back box 
kit complete

WP10450-L26
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SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
Wir danken Ihnen für das Vertrauen, das Sie uns durch den
Erwerb dieses Geräts entgegenbringen, welches Ihre
Erwartungen bei Beachtung der einschlägigen Betriebs- u.
Wartungsvorschriftenzu Ihrer uneingeschränkten Zufriedenheit
erfüllenwird.

ACHTUNG: Die Firma haftet nicht bei Anbau von Komponenten oder
Untergruppen bzw. bei kundenseitig oder von Dritten vorgenommenen
Änderungen jeglicher Art des Gerätes oder der Anlage, ohne
vorausgehende schriftliche und spezifische Zustimmung seitens
derFirma.

A) Wartung/ Entstörung
Vor jeglicherm Eingriff im Innern des Gerätes bzw. vor jeglicher Reparatur
haben Sie sicherzustellen, daß das Gerät in abgesicherter Weise von der
EVersorgung getrennt wurde – unter abgesichert ist zu verstehen: eine
Reihevon Maßnahmen, die geeignet sind, das Gerät vomEnetz zu trennen
undspannungslos zuhalten.
Im weiterenhabenSie alle 6MonatedenordnungsgemäßenZustandder E-
Isolierungenu.
Geräteanschlüsse sowie des Elektrik-Zubehörs zu prüfen, d.h.: - E-
Anschlüsse, Flexkabel, Kabelwege, E-Ummantelungen, Stecker, E-
Verlängerungen,Werkstück-Klemmen, Elektrodenhalterbzw.Brenner.
Wartungs- u. Reparaturarbeiten an den Gehäusen, Kapselungen u.
Isolierungenhabenäußerstsorgfältig zuerfolgen.
Eingriffe nur Fachleuten anvertrauen - besser noch - schadhafte Teile direkt
austauschen.
Regelmäßig den korrekten Anzug u. die Sauberkeit der E-Anschlüsse
kontrollieren.
B)Arbeitsstation
Ausschließlich Elektrodenhalter u.. Brenner mit einwandfreier Isolierung
verwenden.
Der Bediener muß gegenüber dem Erdboden u. dem zu schweißenden
Werkstück isoliert sein (Handschuhe, Sicherheitsschuhe, trockene
Kleidung,Lederschürze,usw....).
Keinesfalls gleichzeig den Elektrrodendraht (bzw. die Düse) und das
WerkstückindirektemKontaktberühren.
C) Sicherheit
•Die Augen müssen obligatorisch gegen Schweiß-Lichtblitze geschützt
werden (Blendgefahr beim Anlassen des Lichtbogens im sichtbaren
LichtspektrumundimUV-Bereich).
Die Schweißermaske - mit oder ohne Helm - muß in allen Fällen mit einem
Schutzglas ausgestattet sein, dessen Filterkategorie auf die Intensität des
Schweißlichtbogens abzustimmen ist.
•Die beim Schweißen entstehenden Rauche und Gase können gefährlich
sein. Sorgen Sie für geeignete Schutzmaßnahmen (Rauchabsauggeräte,
SchweißerhelmemitFrischluftzufuhr…)
D)ElektromagnetischeFelder
Durch einen Leiter fließender elektrischer Strom erzeugt immer ein lokales
elektromagnetisches Feld. Der Schweiß-/Schneidstrom induziert ein
elektromagnetisches Feld, das die Kabel und Ausrüstungen umgibt. Die
Exposition gegenüber elektromagnetischen Felder könnte Wirkungen
haben, die zur Zeit noch unbekannt sind. Die Exposition gegenüber den
durch den Schweißstrom induzierten elektromagnetischen Feldern kann
durchdie folgendenVorkehrungenverringertwerden:
-Die Kabel des Elektrodenhalters bzw. das Schlauchpaket über eine
möglichst große Länge mit dem Rückleitungskabel für den Strom
zusammenbinden –dasGanzemiteinemKlebeband fixieren;

-Das Schweiß-/Schneidkabel niemals um den Körper oder über die
Schulter legen;

-Der Schweißer sollte sich niemals innerhalb der durch den
Schweißstromkreis gebildeten Schleife befinden – Das Kabel des
Elektrodenhalters/Brenners und das Rückleitungskabel auf der gleichen
SeitedesBenutzersanordnen.

-Der Bediener sollte sich während der Schweiß-/Schneidarbeiten nicht in
derNähederStromquelleaufhalten.

Elektromagnetische Felder können sich auf die Funktionsweise aktiver
Implantate (Schrittmacher) auswirken. Träger solcher aktiven Implantate
bzw. Schrittmacher müssen vor der Durchführung von Schweiß-
/SchneidarbeitenihrenArztzuRateziehen.

SAFETY INSTRUCTIONS
Wethank you for your trust in our companyby purchasing this
equipment which will provide you with complete satisfaction if
youcomplywithitsconditionsforuseandmaintenance

CAUTION: The company declines all responsibility in case of
modification, addition of components or subassemblies, or any
transformationof the equipment carried out by the customer or a third-
party,withoutprior specific writtenagreement fromthecompany.

A) Maintenance / Troubleshooting
Before any internal verifications and repair work, make sure that the
equipment is separated from the electric installation by electrical isolation
(by electrical isolation is meant a group of operations designed to separate
andkeep theequipment de-energized).
At least every six months, you must check the proper condition of the
insulation and connections of the electric equipment and accessories such
as plugs, flexible wires, ducts, connectors, extension leads, part-holders,
electrode-holders,or torches...
Maintenance and repair work on the jackets and insulating ducts must be
carriedoutextremelycarefully.
Havedefectiveparts repairedbyaspecialist, or better still, havethemreplaced.
Routinelycheckthepropertighteningandcleanlinessoftheelectricconnections.
B)Work-station
Useonlyelectrodeholdersandtorcheswhichareperfectlyinsulated.
The operator must be insulated from the ground-surface and the workpiece
(gloves,safetyshoes,dryclothes, leatherapron,andsoforth...).
Donottouchtheelectrodewireandthepart(or thenozzle)simultaneously.
C) Protection
•It is absolutely essential that you protect your eyes from blinding glare
(glareof arcinvisiblelight andinfraredandultraviolet radiation).
The welding mask, without or with helmet, must always be equipped with a
protectivefilterwhosegradationdependsontheweldingarccurrent intensity.
•Fumes emitted during welding operations may be dangerous : use
adequateprotectionmeans(fumesextraction,ventilatedmasks…)
D)Electromagnetic fields
Any electric current passing through a conductor creates a localised
electrical and magnetic field. The welding/cutting current causes an
electromagnetic fieldaroundthecablesandequipment.
Exposure to electromagnetic fields may have effects that are currently
unknown. It is possible to reduce exposure to electromagnetic fields caused
by theweldingcircuitby takingthefollowingaction:

- Join the electrode holder cable or the welding harness and the return
current cable together over the longest lengthpossible –Fix themtogether
withadhesivetape;

-Never wrap the welding/cutting cable round your body or rest it on your
shoulder;

-The operator should not be inside the loop formed by the welding circuit -
Place the electrode holder/torch cable and the current return cable on the
samesideof theoperator.

-The operator should not be near the power source during welding/cutting
operations.

Electromagnetic fields can affect the operation of active implants
(pacemakers). Active implant carriers should consult their doctors before
doingany welding/cuttingwork.

CONSIGNES DESECURITE
Nous vous remercions de la confiance que vous nous avez
accordée en acquérant cet appareil qui vous donnera entière
satisfaction si vous respectez ses conditions d’emploi et
d’entretien.

ATTENTION:la sociétéest dégagée de touteresponsabilité encasde
modification, d’adjonction de composants ou de sous ensembles, ou
d’une quelconque transformation de l’appareil ou de l’installation,
effectué par le client ou par un tiers, sans un accord préalable
spécifiqueécritpar la sociétéelle-même.

A) Entretien/ Dépannage
Avant toute vérification interne et réparation, vous devez vous assurer que
l’appareil est séparé de l’installation électrique par consignation (on entend
par consignation, un ensemble d’opérations destinées à séparer et à
maintenirl’appareilhorstension).
Vous devez vérifier au moins tous les 6 mois le bon état d’isolement et les
raccordements des appareils et accessoires électriques, tels que prises,
câbles souples, gaines, connecteurs, prolongateurs, pinces de pièces,
porte-électrodesoutorches...
Les travaux d’entretien et de réparation des enveloppes et gaines isolantes
doiventêtreeffectuéesminutieusement.
Faites réparer par un spécialiste, ou mieux faites lui remplacer les pièces
défectueuses.
Vérifier périodiquement le bon serrage et la propreté des connections
électriques.
B) Poste detravail
N’utilisez quedesportesélectrodeset torchesparfaitementisolés.
L’opérateur doit êtreisolédusolet de lapièceàsouder(gants,chaussures
desécurité,vêtementssecs,tablier decuir, etc...).
Nepas touchersimultanément le fil électrode(oulabuse)et lapièce.
C) Sécurité
•Il est indispensable de vous protéger les yeux contre les coups d’arc
(éblouissement de l’arc en lumière visible et les rayonnements infrarouge et
ultraviolet).
Le masque de soudage, sans ou avec casque, doit toujours être muni d’un
filtre protecteur dont l’échelon dépend de l’intensité du courant de l’arc de
soudage.
•Les fumées émises au cours des opérations de soudage, peuvent être
nocives pour la santé. Veiller à utiliser les moyens de protection adéquats
(aspirationdefumée,masqueventilé...)
D)Champs électromagnétiques
Tout courant électrique passant dans un conducteur induit un champ
électrique et magnétique localisé. Le courant desoudage/coupage induit un
champélectromagnétiqueautourdescâbleset desmatériels.
L’exposition aux champs électromagnétiques pourrait avoir des effets qui
sont actuellement inconnus. Il est possible de diminuer l’exposition aux
champs électromagnétiques induits par le circuit de soudage en appliquant
lesdispositionssuivantes:
- Joindre, sur la plus grande longueur possible, le câble du porte-électrode
ou le faisceau de soudage avec le câble de retour de courant – Fixez les
ensemblepardurubanadhésif ;

-Ne jamais enrouler le câble de soudage/coupage autour du corps ou le
posersurl’épaule;

-L’opérateur ne devrait pas se trouver dans la boucle formée par le circuit
desoudage- Placer lecâbleduporte-électrode/torcheet lecâble deretour
decourantdumêmecotédel’opérateur.

-L’opérateur ne devrait pas se trouver à proximité de la source de courant
durantl’opérationdesoudage/coupage.

Les champs électromagnétiques peuvent interférer avec le fonctionnement
d’un implant actif (pacemaker). Les porteurs d’implants actifs doivent
consulterleur médecinavant touteopérationdesoudage/coupage.

CONSIGNAS DESEGURIDAD
Le agradecemos la confianzaque ha epositado en nosotrosal
adquiriresteaparato,queledarátotalsatisfacciónsirespeta sus
condicionesdeempleoydemantenimiento.

ATENCIÓN: La sociedad se exime de toda responsabilidad en caso
de modificación, añadido de componentes o de subconjuntos, o de
cualquier transformación del aparato o instalación efectuada por el
cliente opor untercero, sin el acuerdoprevio específicoypor escrito
de la propia sociedad.

A) Mantenimiento / Reparación
Antes de cualquier verificación interna o reparación, debe asegurarse de
que el aparato está separado de la instalación eléctrica mediante
consignación (se entiende por consignación, un conjunto de operaciones
destinadasasepararymantenerel aparatofueradetensión).
Al menos cada 6 meses, debe verificar el correcto estado de aislamiento y
las conexiones de los aparatos y de los accesorios eléctricos como tomas,
cables flexibles, conductos, conectores, prolongadores, pinzas de piezas,
portaelectrodos o torchas.Los trabajos de mantenimiento y de reparación
de las cubiertas yconductos aislantes deben realizarseminuciosamente.Las
reparaciones deben ser efectuadas por un especialista, así como el cambio
delaspiezas defectuosas.
Verificar periódicamente si el apriete y la limpieza de las conexiones
eléctricassoncorrectos.
B) Puestode trabajo
Utilice únicamenteportaelectrodosy torchasperfectamenteaislados.
El operador debe estar aislado del suelo y de la pieza que va a soldar
(guantes,calzadodeseguridad,ropaseca,delantaldecuero,etc.).
Notocarsimultáneamenteel hilo electrodo(olaboquilla)y lapieza.
C) Seguridad
•Es indispensable protegerse los ojos contra los golpes de arco
(deslumbramiento del arco en luz visible y radiaciones infrarroja y
ultravioleta).
•Lamascarilladesoldadura,conosincasco,siempredebeestar equipada

de un filtro protector, cuya graduación depende de la intensidad de la
corrientedelarcodesoldadura(NormaEN169).
•Los humos emitidos durante las operaciones de soldadura, pueden ser
perjudiciales para la salud. Asegúrese de usar equipos de protección
adecuados(máscaraconventilación,aspiracióndehumo.
D)Campos electromagnéticos
Todacorrienteeléctricaquepasaporunconductorinduceuncampo
eléctricoymagnéticolocalizado.Lacorriente desoldadura/corte induceun
campoelectromagnéticoentornoaloscablesyalosmateriales.
La exposicióna los campos electromagnéticos puedetener efectos quea la
fecha se desconocen. Es posible reducir la exposición a los campos
electromagnéticos inducidos por el circuito de soldadura mediante la
aplicacióndelassiguientesdisposiciones:
- Unir, a lo largo de la mayor porción de cable posible, el cable del
portaelectrodooel hazdesoldaduraconel cablederetornodecorriente
–fíjelos conunacintaadhesiva;

-Nunca enrolle el cable de soldadura/ corte alrededor del cuerpo ni lo
coloquesobreel hombro;

-El operador no debería estar en el bucle formado por el circuito de
soldadura – Colocar el cable del portaelectrodo/ soplete y el cable de
retornodecorrienteaunmismoladodeloperador.

-El operador no se debe colocar cerca de la fuente de corriente durante la
operacióndesoldadura/corte.

Los campos electromagnéticos pueden interferir conel funcionamientodeun
implante activo (marcapasos). Los portadores de implantes activos deben
consultarasumédicoantesdecualquier operacióndesoldadura/ corte.

SÄKERHETSANVISNINGAR
Vi tackar för det förtroende som du visat oss genom att
införskaffa denna apparat, vilken kommer att vara till din fulla
belåtenhet om du respekterar dessa användnings- och
underhållsföreskrifter.

OBSERVERA: Bolaget är fritt från allt ansvar i den händelse kunden
eller tredje person utför modifiering, tillfogande av komponenter eller
av extrautrustning eller någon typ av omvandling av apparaten eller
anläggningen, utan att i förväg ha erhållit specifik, skriven tillåtelse
frånbolaget.

A) Underhåll / Reparation
Före varje invändig kontroll eller reparation ska du säkerställa att apparaten
har frikopplats från elnätet på föreskivet sätt (med föreskrivet sätt avses här
en samling åtgärder som syftar till att försätta apparaten i strömlöst tillstånd
ochbehålladeni dettatillstånd).
Åtminstone var sjätte månad ska du kontrollera isoleringarna och
anslutningarna till de elektriska apparaterna och tillbehören, såsom uttag,
lösa kablar, höljen, kopplingsdon, förlängningar, spännhylsor, elektrodhållare
ellerbrännaremm.
Arbetena för underhåll och reparation av isolerande skydd och höljen ska
utföraspånoggrannastmöjligavis.
Låt en specialist utföra reparationerna eller låt ännu hellre denne byta de
defektadelarna.
Kontrollera med jämna mellanrum att de elektriska anslutningarna är rena
ochkopplarväl.
B)Arbetsplatsen
Användendast perfektisoleradeelektrodhållareochbrännare.
Operatören ska vara isolerad från marken och det stycke som ska svetsas
(handskar,säkerhetsskor,torrakläder,bröstskyddavläder etc.).
Berörintesamtidigtelektroden(eller gashylsan)ochsvetsstycket.
C) Säkerhet
•Det är nödvändigt att du skyddar ögonen mot plötslig ljusstrålning från
bågen (bländande sken från bågen bestående av synligt ljus och infraröd
samtultraviolett strålning).
Svetsmasken, utan eller med hjälm, ska alltid vara försedd med ett
skyddsfilter varsnedbländningsstegberorpåsvetsbågensströmstyrka.
•Rök som uppstâr vid svetsning kan vara hälsovâdlig, använd därför lämlig
skydds-utrustning(rök-utsug,svetshjälmmedfriskluftsintag, etc...)
D)Elektromagnetiskafält
All elektrisk ström sompasserar i en ledare inducerar ett lokalt elektriskt och
magnetiskt fält. Svets-/skärströmmen inducerar ett elektromagnetiskt fält
runtkablarochmaterial.
Exponering för elektromagnetiska fält kan ge effekter som för närvarande
inte är kända. Det är möjligt att minska exponeringen för elektromagnetiska
fältsomframkallatsavsvetskretsengenomattvidta följandeåtgärder:
-Förbind en så lång bit av elektrodhållarens kabel eller svetskabeln med
kabelnför returström.Sätt ihopdemmedklisterremsa.Rullaaldrigsvets-
/skärkabelnruntkroppenochbärdenaldrigpåaxeln.

-Operatörenfår intebefinnasig i enöglasombildasavsvetskretsen.
-Placera elektrodhållarens/svetspistolens kabel och kabeln för returström
påsammasidaomoperatören.

-Operatören får inte befinna sig i närheten av strömkällan under svets-
/skärarbetet.

De elektromagnetiska fälten kan störa ett aktivt implantats funktion
(pacemaker). Bärareav implantat ska rådgöra medsin läkare innan de utför
svets-/skärarbeten.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Wij danken u voor het in ons gestelde vertrouwen. Het
aangekochtetoestel zal u volledigevoldoeningschenken indien
degebruiksaanwijzingenhetonderhoudgerespecteerdworden.

OPGELET : Het bedrijf wordt vrijgesteld van elke verantwoordelijkheid,
indien er wijzigingen, toevoegingen van componenten of bijkomende
onderdelen aan het toestel of installatie plaatsvinden, kortom er mag
geen enkele aanpassing uitgevoerd worden, noch door de klant zelf,
noch door derden, zonder voorafgaandelijk geschreven akkoord
gegevendoor hetbedrijf zelf.

A)Onderhoud / Pannes
Alvorens een controle of herstelling aan het toestel uit te voeren dient men
er zich van te vergewissen dat de installatie gescheiden werd van de
elektrische installatie door elektrische isolatie (onder elektrische isolatie
verstaat we een opeenvolging van handelingen welke ervoor zorgen dat de
installatie zonder stroom is en blijft). Minimum om de 6 maanden dient er
gecontroleerd te worden of de isolatie en verbindingen van het toestel zich
nog in goede staat bevinden, evenals de elektrische toebehoren zoals
stekkers, flexibele kabels, gaines, verbindingen, verlengkabels, klemmen,
elektrodehouders of lasttoortsen…
Onderhoudswerken en herstellingswerkzaamheden aan enveloppen en
isolerendegaines dienenmet degrootstenauwkeurigheid uitgevoerd teworden.
Laat de herstellingswerkzaamheden uitvoeren door een specialist, of nog
beter, laat de defecte onderdelen vervangen. Controleer op regelmatige
tijdstippen het goed vastzitten en de zuiverheid van de elektrische
verbindingen.

EN

DE

FR

ES

SV

NL

LINCOLN ELECTRIC EUROPE S.L 
c/o Balmes, 89 - 80 2a, 08008 Barcelona, Spain
Phone +34 93 492 2000

R
ev

0 
05

-2
01

8



B) Werkpost
Gebruik enkel perfect geïsoleerde elektrodehouders en lastoortsen. De
operator dient geïsoleerd te zijn van de grond en van het te lassen stuk
(handschoenen, veiligheidsschoenen, droge kleding, lederen schort, enz).
Raaknooitgelijktijddelasdraad(ofnozzle)enhette lassenstukaan.
C) Beveiliging
•Het is onontbeerlijk de ogen te beschermen tegen de lasboog (verblinding
door de boog vanwege het zichtbare licht, ultraviolet en de infrarode straling).
Het lasmasker, al dan niet uitgerust met helm, dient steeds voorzien te zijn
van een filterbesc herming waarvan het niveau afhankelijk is van de
boogintensiteit.
•Dampen die vrijkomen bij laswerkzaamheden kunnen de gezondheid
schaden. Gebruik steeds aangepaste beschermingsmiddelen
(rookafzuiging,geventileerdemaskers…)
D)Elektromagnetischevelden
De elektrische stroom die door een geleider stroomt, induceert een lokaal
elektrisch en magnetisch veld. De las-/snijstroom induceert een
elektromagnetisch veld rond de leidingen en de apparatuur. Blootstelling
aan de elektromagnetische velden kan effecten hebben, die op dit ogenblik
nog onbekend zijn. Het is mogelijk de blootstelling aan elektromagnetische
velden, geïnduceerd door het lascircuit, te beperken door de volgende
maatregelentetreffen:
-De kabel van de elektrodehouder of de lasbundel over een zo lang
mogelijke afstand verbinden met de retourstroomkabel - ze samenbinden
mettape;

-De las-/snijkabel nooit rond het lichaam wikkelen of over de schouder
leggen;

-Debedienermagzichnooit inde lus vanhet lascircuit bevinden - dekabel
van de elektrodehouder/toorts en de retourstroomkabel aan dezelfde kant
vandebedienerleggen.

-De bediener magzich niet in de buurt van destroombron bevinden tijdens
delas-/snijwerkzaamheden.

De elektromagnetische velden kunnen interfereren met de werking van een
actief implantaat (pacemaker). Dragers van actieve implantaten dienen hun
artsteraadplegen,alvorens las-/snijwerkzaamhedenaantevatten.
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B) Stanowiskopracy
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D)Pola elektromagnetyczne
Ka�dy pr�d elektryczny przepływaj�cy przez przewodnik indukuje lokalnie
pole elektryczne i magnetyczne. Pr�d spawania/ci�cia indukuje pole
elektromagnetyczne dookołakabli i wyposa�enia.
Ekspozycja na działanie pola elektromagnetycznego mo�e powodowa�
skutki nieznane w chwili obecnej. Istnieje mo�liwo�� ograniczenia
ekspozycji na działanie pola elektromagnetycznego indukowanego przez
układspawalniczyprzezzastosowanienast�puj�cychzalece�:
-Poł�czy�, na mo�liwie najwi�kszej długo�ci, kabel uchwytu elektrody lub
wi�zki spawaniazkablem zwrotnympr�du–poł�czy� je razemzapomoc�
ta�mysamoprzylepnej;

-Nigdy nie owija� kabla spawania/ci�cia dookoła ciała i nie wiesza� go na
ramieniu;

-Operator nie powinien znajdowa� si� w p�tli utworzonej przez układ
spawalniczy - Umie�ci� kabel uchwytu elektrody/palnika i kabel zwrotny
pr�duz tejsamejstronyoperatora.

-Operator nie powinien przebywa� w pobli�u �ródła pr�du w czasie
spawania/ci�cia.

Pola elektromagnetyczne mog� zakłóca� działanie implantów (rozrusznik
serca). Posiadacze implantów musz� skonsultowa� si� z lekarzem przed
spawaniem/ci�ciem.

RACCOMANDAZIONI DI SICUREZZA
Vi ringraziamo per la fiducia dimostrataci acquistando questo
apparecchio che vi darà pienasoddisfazionequalorarispettiate

A)Manutenzione / Riparazione
Prima di qualsiasi verifica interna e riparazione, dovete assicurarvi che
l’apparecchiosia scollegato dall’impianto elettrico mediante un dispositivo

lesuecondizionid’impiegoedimanutenzione .

ATTENZIONE: la società viene sollevata da ogni responsabilità in
caso di modifica, di aggiunta di componenti o di sottoassiemi, o di
una qualunque trasformazione dell’apparecchio, eseguiti dal cliente
oda terzi,senza un accordopreventivoscrittodella societàstessa.

di operazione destinate a separare e a mantenere l’apparecchio fuori
tensione).
Dovete verificare almeno ogni 6 mesi il buono stato dell’isolamento ed i
collegamenti degli apparecchi e degli accessori elettrici, come prese, cavi
flessibili, guaine, conduttori, prolunghe, pinze di pezzi, portaelettrodi
otorce…
Gli interventi di manutenzione e di riparazione degli involucri e delle guaine
isolantidevonoessereeseguiti accuratamente.
Fate effettuare le riparazioni da uno specialista, o meglio fategli sostituire i
pezzidifettosi.
Verificate periodicamente il buon serraggio e la pulizia dei collegamenti
elettrici.

B) Postodi lavoro
Utilizzatesoltantoportaelettrodie torceperfettamenteisolati.
L’operatore deve essere isolato dal suolo e dal pezzo da saldare (guanti,
scarpedi sicurezza,vestitiasciutti,grembiuledi cuoio,…).
Nontoccarecontemporaneamenteil filo elettrodo(o l’ugello)edil pezzo.

C) Sicurezza
•E’ indispensabile proteggere i vostri occhi contro i colpi d’arco
(abbagliamento dell’arco in luce visibile e le radiazioni infrarossi ed
ultravioletti).
La maschera di saldatura, con o senza casco, deve sempre essere dotata
di unfiltro protettore, lacui graduazione dipende dell’intensità della corrente
dell’arco di saldatura.
•I fumi emessi durante la saldatura possono essere dannosi per la
salute:usareappropriateprotezioni tipo (aspiratori omaschereventilate).

D)Campi elettromagnetici
Qualsiasi corrente elettrica che attraversa un conduttore provoca un campo
elettrico e magnetico localizzato. La corrente di saldatura/taglio provoca un
campo elettromagnetico attorno ai cavi ed ai materiali. L’esposizione ai
campi elettromagnetici potrebbe avere effetti attualmente sconosciuti. Si
può ridurre l’esposizione ai campi elettromagnetici provocati dal circuito di
saldaturaapplicando leseguentidisposizioni:
-Collegare, sulla piùgrandedistanza possibile, il cavodel portaelettrodoo il
fascio di saldatura al cavo di ritorno di corrente. Fissarli assieme con
nastroadesivo;

-Non arrotolare mai il cavo di saldatura/taglio attorno al corpo o poggiarlo
sullaspalla;

-L’operatore non dovrebbe trovarsi nel loop formato dal circuito di
saldatura. Posizionare il cavo del portaelettrodo ed il cavo di ritorno della
correntenellostessolatodell’operatore.

-L’operatore non dovrebbe trovarsi in prossimità della sorgente di corrente
durantel’operazionedi saldatura/taglio.

I campi elettromagnetici possono interferire con il funzionamento di un
impianto attivo (pacemaker). I portatori di impianti attivi devono consultare il
propriomedicoprimadieseguirequalsiasioperazionedi saldatura/taglio.

RECOMENDAÇÕESDESEGURANÇA
Agradecemos-lhe a confiança depositada aquando da aquisição
deste aparelho, o qual lhe dará inteira satisfação se respeitar as
condiçõesdeutilizaçãoedemanutenção.

ATENÇÃO: A empresa fica livre de qualquer responsabilidade em
caso de modificação, de adição de componentes ou de
subconjuntos, ou de qualquer transformação do aparelho ou da
instalação, efectuada pelo cliente ou por terceiros, sem o acordo
prévioespecífico escritodaprópriaempresa.

A) Manutenção/ Reparação
Antes dequalquer verificação internaoureparação, devecertificar-se queo
aparelho está separado da instalação eléctrica mediante consigna
(compreendese por consigna, um conjunto de operações destinadas a
separarouamanteroaparelhoforadetensão).
Deve verificar pelo menos de 6 em6 meses o estado do isolamento e das
conexões dos aparelhos e dos acessórios eléctricos, tais como tomadas,
cabos flexíveis, condutas, conectores, prolongadores, pinças de peças,
porta-eléctrodosoutochas…
Os trabalhos de manutenção e de reparação dos revestimentos e das
condutasdeisolamentodevemserefectuadoscomminúcia.
Faça executar otrabalho de reparaçãopor umespecialista, oumelhor ainda
faça-omudaraspeçasdefeituosas.
Verificar periodicamente o aperto correcto e a limpeza das conexões
eléctricas.

B) Postodetrabalho
Sóutilize porta-eléctrodosetochasperfeitamenteisolados.
Ooperadordeveestar isoladodopisoedapeçaasoldar(luvas,sapatosde
segurança,roupaseca,aventaldecabedal,etc.).
Nãotoquesimultaneamenteofioeléctrodo(ouobocal)eapeça.

C) Segurança
•É indispensável que esteja protegido contra os arcos eléctricos
(encandeamento do arco em luz visível e as radiações infravermelhas e
ultravioletas).
A máscara de soldar, sem ou com capacete, deve estar sempre equipada
com um filtro protector cuja escala depende da intensidade da corrente do
arcodesoldadura.
•Os fumos emitidos durante as operações de soldadura, podem ser
nocivas para a saúde. Use por favor os meios de protecção adequados
(aspiraçãodefumos,mascarasventiladas…)

D)Campos electromagnéticos
Qualquer corrente eléctrica que passe dentro de um condutor induz um
campo eléctrico e magnético localizado. A corrente de soldadura/corte
induzumcampoelectromagnéticoemtornodoscabosedosmateriais.
A exposição aos campos electromagnéticos poderá ter efeitos que
actualmente desconhecemos. Épossível diminuir a exposição aos campos
electromagnéticos induzidos pelo circuito de soldadura aplicando as
disposiçõesseguintes:
- juntar, em todo o comprimento possível, o cabo do porta-eléctrodo ou o
feixe de soldadura ao cabo de retorno de corrente – fixá-los entre si com
fitaadesiva;

-nunca enrolar o cabo desoldadura/corte emtorno do corpo nem enrolá-lo
noombro;

-ooperador não deverá encontrar-sedentro daargolaformadapelo circuito
de soldadura – Colocar o cabo do porta-eléctrodo/tocha e o cabo de
retornodecorrentedomesmoladodooperador.

-O operador não deverá encontrar-se junto da fonte de corrente durante a
operaçãodesoldadura/corte.

Os campos electromagnéticos podem interferir com o funcionamento de um
implante activo (pacemaker). Os portadores de implantes activos devem
consultar o seu médico antes de efectuar qualquer operação de
soldadura/corte.

UPOZORNENIE: Spolo�nos� nenesie zodpovednos� za prístroje,
ktoré boli modifikované, ku ktorým boli pridané komponenty alebo
dielce alebo ktoré pozmenil zákazník �i tretia strana bez
predchádzajúceho písomného súhlasu našej spolo�nosti.

A) Údržba aoprava
Pred každou vnútornou kontrolou a opravou sa uistite o tom, že prístroj je
odpojený od elektrickej siete, a to izolovaním (pod výrazom izolovanie sa
rozumie súbor operácií a úkonov, ktoré sú ur�ené na oddelenie prístroja od
elektrickejsieteanajehoudržaniebeznapätia).
Každých 6 mesiacov skontrolujte stav izolácie a stav spájacích
komponentov prístrojov a elektrického príslušenstva, ako sú zásuvky,
ohybné káble, plášte káblov, konektory, predlžovacie káble, držiaky na
sú�iastky, kliešte naelektródualebohoráky...
Údržba a opravy izola�ných obalov a pláš	ov sa musia vykonáva	 ve
mi
starostlivo.
Údržbu a akéko
vek opravy musí vykonáva	 vyškolený odborník. Je však
lepšie,da	poškodené sú�iastkyvymeni	.
Pravidelnekontrolujtedostato�néutiahnutiea�istotuelektrickýchspojení.
B) Pracovnástanica
Používajte iba také držiaky elektród alebo horáky, ktoré sú bezchybne
zaizolované.
Pracovník musí by	 odizolovaný od zeme a od sú�iastky, ktorá sa má zvára	
(bezpe�nostné pracovné rukavice a obuv, suché oble�enie, kožená zástera
at�...).
Nedotýkajtesazároveödrôtuelektródy(alebodýzy)asú�iastky.
C) Ochrana
•Je nevyhnutné, aby ste si chránili o�i pred oslepujúcim žiarením (žiarenie
nevidite
néhospektra,infra�ervenéaultrafialové žiarenie).
Zváraciamaska(�i užs prilboualebobeznej)musíma	vždyochranný filter,
ktoréhostupeöochranyzávisí od intenzityzváraciehooblúka.
•Exhaláty pri zváraní môžu by	 nebezpe�né: použite adekvátne ochranné
prostriedky(odsávaciezariadenia, kuklysprívodomfiltrovanéhovzduchu...)
D)Elektromagnetické polia
Elektrický prúd, ktorý prechádza vodi�om indukuje elektrické alebo
lokalizované magnetické pole. Prúd pri zváraní/rezaní indukuje
elektromagnetické pole okolo káblov a prístrojov.Vystavenie sa pôsobeniu
elektromagnetického po
a by mohlo ma	ú�inky, ktoré zatia
 nie sú známe.
Je možné zníži	 vplyv pôsobenia elektromagnetických polí indukovaných
zváracímobvodompridodržanínasledujúcichopatrení:
-Pripojte na �o možno najvä�šiu d�žku kábel držiaka elektródy alebo
káblový zvárací zväzok spolu s káblom pre spätné pripojenie prúdu -
pripevniteichspolulepiacoupáskou;

-Nikdyneovíjajtekábelnazváranie/rezanieokolotelaanenostehonapleci;
- operátor sa nesmie dosta	 do uzavretého obvodu cez zvárací obvod-
umiestnite kábel držiaka elektródy/horáka a kábel pre spätné pripojenie
prúduz tej istej stranyoperátora.

-Operátor nesmie by	 v blízkosti zdroja prúdu po�as prác zvárania/rezania.
Elektromagnetické polia môžu naruši	 fungovaním aktívneho implantátu
(kardiostimulátora). 
udia s aktívnymi implantátmi sa musia pred každým
zváraním/brúsenímporadi	sosvojimlekárom.

INSTRUCŢIUNI DEPROTECŢIEAMUNCII
Vămulţ imimpentruîncredereaacordată companieinoastreprin
cumpărareaacestui aparat de care veţi fi pe deplin satifăcuţi
dacă respectaţicondiţ ilesaledeutilizare şi deîntreţinere.

ATENŢIE: compania nu îş i asumă nici o responsabilitate în cazul
modificării, adăugă rii decomponentesausubansamblesauîncazul
orică rei transformă ri a aparatului, efectuată de client sau de unterţ ,
fără acordul anterior specificscrisdin parteacompaniei.

A) Întreţinere/ Depanare
Înainte de a efectua orice verificare internă ş i orice reparaţie, asiguraţi-vă
că aparatul este separat de instalaţia electrică prin izolaţie electrică (prin
izolaţie electrică se înţelege un grup de operaţii menite a separa şi
menţineaparatul fără curent).
Trebuie să verificaţi, cel puţin la fiecare ş ase luni, izolaţ ia ş i conexiunile
aparatelor ş i accesoriilor electrice, cum ar fi prizele, cablurile flexibile,
manş oanele de protecţie ale cablurilor, conectorii, prelungitoarele, clemele
pieselor,portelectrozii saubecuriledesudură.
Lucrările deîntreţinere ş i dereparaţieaapărătorilor ş i amanşoanelor de
protecţietrebuiesă fierealizateextremdeminuţios.
Reparaţ iile trebuie efectuate de că tre un specialist care poate, de
asemenea, înlocui piesele.
Verificaţi,periodic, strângereaşi curăţeniaconexiunilorelectrice.
B) Punctul de lucru
Folosiţ i numaiportelectrozişi becuridesudură perfectizolate.
Operatorul trebuie să fie izolat de pă mânt ş i de piesa de sudat (mă nuşi,
încălţă minte de protecţie, îmbrăcă minte uscată, ş orţ de piele, etc.) Nu
atingeţi firulelectrodului (sauduza) şi piesaînacelaşi timp.
C) Protecţia
•Este absolut necesar să vă protejaţi ochii împotriva aprinderii arcului
electric (luminaorbitoareprovenită delaarcul electric ş i radiaţiile infraroşii şi
ultraviolete).
Mascadesudură, cusau fără cască , trebuie să fie întotdeaunaprevăzută
cu un filtru de protecţie al că rui eş alon depinde de intensitatea curentului
arcului desudură.
•Emisiile de fum din timpul operatiilor de sudare pot fi periculoase: folositi
mijloacedeprotectieadecvata(aspiratiefum,masticuventilatie...)
D)Campuri electromagnetice
Orice curent electric care trece printr-un conductor induce un câmp electric
�i magnetic localizat. Curentul de sudur�/t�iere induce un câmp
electromagnetic în jurul cablurilor �i a materialelor. Expunerea la câmpuri
electromagnetice ar putea avea efecte care sunt necunoscute în prezent.
Este posibil s� se reduc� expunerea la câmpurile electromagnetice induse
decircuitul desudur�aplicândurm�toareleinstruc�iuni :
- Lega�i pe o lungime cât se poate de mare cablul portelectrodului sau
fasciculul de sudur� cu cablul de retur al curentului –Fixa�i ansamblele cu
band�adeziv� ;

-Nupune�icabluldesudur�/t�iereîn jurul corpuluisaupeum�r;
-Operatorul nu trebuie s� se g�seasc� în bucla format� de circuitul de
sudur�–Plasa�i cablul portelectrodului/becului desudur��i cablul de retur
al curentuluipeaceea�iparteaoperatorului.

-Operatorul nu trebuie s� se g�seasc� în apropiere de sursa de curent în
timpulopera�ieidesudur�/t�iere.

Câmpurile electromagnetice pot interfera cu func�ionarea unui implant activ
(stimulator cardiac). Cei care au implanturi active trebuie s�-�i consulte
mediculînaintedeoriceopera�iedesudur�/t�iere.

BEZPE�NOSTNÉ POKYNYANARIADENIA
�akujeme Vám za dôveru, ktorú ste nám prejavili kúpou tohto
prístroja. Prístroj bude slúži	 k Vašej úplnej spokojnosti, ak
budetedodržiava	všetkypodmienky jehopoužívaniaaúdržby.
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didivietodiaccesso(conil termine“divietodiaccesso”,si intendeunaserie

LINCOLN ELECTRIC EUROPE S.L 
c/o Balmes, 89 - 80 2a, 08008 Barcelona, Spain
Phone +34 93 492 2000
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